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				Mapa de la Gasconha lingüistica.
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				Comment lire le gascon, suivant l’orthographe classique ?


				Vous trouverez ci-dessous les règles orthographiques du gascon qui divergent sensiblement des règles apprises à l’école pour apprendre à écrire le français ; en effet la langue gasconne, n’a obtenu que depuis fort peu de temps (et si modestement !) une « plaçòta » à l’école primaire ou secondaire publique ou privée. La plupart des locuteurs naturels en gascon n’ont donc jamais appris à écrire leur langue. Quelques règles de base ci-dessous permettront de lire plus facilement le gascon. (N.D.L.E)


					


					équivalent	équivalent


					en graphie	en


					“française” A.P.I


				E se prononce 	[é]	[e]


				sauf en fin de mot (-e / -éder)	[eu léger]	[{]


				sauf en Parler Noir partout prononcé [eu]	 [{] ou [.] 


				O ou Ó se prononcent toujours [ou]	[u]


				Ò se prononce toujours		[o]	[o] ou [O]


				A (en fin de mot)


				(en fin de mot suivi d’un [s]) se prononce


				svt les régionsMédoc, Bordelais, Bazadais,


				Landes, Ouest-Béarn, Bas-Adour	[eu léger]	[{] 


				Armagnac, Est Béarn, Bigorre,


				Lomagne, Comminges, Couserans	[o léger]	[O]


				A (en début ou milieu de mot)	[a]	[7]


				À se prononce toujours	[a]	[7]


				R (en fin de mot) ne se prononce pas


				RR en fin de mot se prononce toujours	[r]	[r]


				V (en début de mot) se prononce toujours	[b]	[b]


				V (entre deux voyelles) 


				Bazadais, Landes, Armagnac, Lomagne	[w]	[w] 


				Béarn, Bordelais, Médoc 	[b]	[b]	


				sh à l’initiale se prononce toujours	[ch]	[‘]


				ISH se prononce toujours		[ch]	[‘]


				NH se prononce toujours		[gn]	[3]


				NN en fin de mot se prononce toujours	[n]	[n]


				N en fin de mot ne se prononce pas ou soit	[ng]	[4]


				LH se prononce toujours		[ill] ou [ly]	[j] ou [•]


				CH se prononce généralement	[tch] ou [tj]	[¢] ou [tj]
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				AUS LEGEDORS


				Lo prosei biarnés n’a pas enqüèra hèit tatèrs a despart de las serradas on an cabelhat lo conde, la legenda e la letra a las gazetas.


				Que m’a semblat totun que la parladura de tot anar qu’avè pro de rishèr entà poder caminar per d’autas vias : e qu’èi hèit Ua Vengença, òbra mieitadèra enter çò qui los Francimands e mentàven la nouvelle et le roman.


				Aus amics qui l’arcoelheran dab boentat e dilhèu la le-geran dab plaser, que diserèi : Gran mercès !


				E a-d aqueths qui, de l’ala e sólen de bàter los parçans on l’agla holeja : Ne soi que l’auseron qui tot dòi sap har piu-piu en davantejant l’ahoalh.


			


		


		

			

				AUS LEYEDOUS


				Lou prousèy biarnes n’ha pas encoere hèyt tatès ad espart de las serrades oun han cabelhat lou counde, la leyende e la letre a las gazetes.


				Que m’ha semblat toutu que la parladure de tout ana qu’habè prou de richè enta poude camina per d’autes bies : e qu’èy hèyt Ue Benyence, obre mieytadère enter so qui lous Fransimands e mentaben la nouvelle et le roman.


				Aus amicx qui l’arcoelheran dab boentat e dilheu la leyeran dab plase, que diserèy : Gran merces !


				E ad aqueytz qui, de l’ale e soulen de bate lous parsaas oun l’agle houleye : Ne souy que l’auserou qui tout doy sab ha piu-piu en dabanteyant l’ahoalh.
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				Orditz vosautes de majas istòrias, atramatz de mei beròi tribalh ; hatz gran cabau de glòria, en afinholant de totas las floretas de la prada, la nosta loenga tan aimada, que me’n regaudirèi de tot lo mein còr.


				Tant qu’a çò de jo, dab l’aunor d’aver amuishat la via, que n’aurèi de sobras.


				Bidaisha, lo 6 de martz 1899.


				J.-V. LALANNE.
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				Ourditz bous autes de mayes historis, atramatz de mey beroy tribalh ; hatz gran cabau de glori, en affinhoulant de toutes las flouretes de la prade, la nouste loengue taa aymade, que m’en regaudirèy de tout lou mey coo.


				 Taa qu’a so de you, dab l’haunou d’habe amuchat la bie, qu’en haurèy de soubres.


				Bidache, lou 6 de mars 1899.


				J.-V. LALANNE.
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				UA VENGENÇA


				Lo perdon de las aufenças 


				Qu’ei lo plaser d’un gran còr.


				Un matin estivenc, au moment qui lo dia e s’apelhava de son aubeta vermelha darrèr lo cim de la montanha, ua jaubèla que hesè son passei doriu sus l’arribèra deu gave, au parçan de Lahontan. Que n’èra de la vita au medish punt qui l’arròsa qüan s’aparia a-d orbir lo son pom-pom aus potins de l’arrai, a las gaimanterias deu parpal-hòu volatge. Poèta com om n’ei tostemps itic o mic (1) ad aqueth atge, la soa amna virgina que’s susmavè a las cantetas matièras de la mair de la tèrra, on hesèn cadun sa partilha, lo briu de l’aiga, lo rebalais de l’auseron, la bronitèra deu volaton (2) e de la mosca-bèra. La soa pen-


				

					 (1) Peu ou prou.


					 (2) Insecte ailé.


				


			


		


		

			

				UE BENYENCE


				Lou perdou de las auffenses 


				Qu’ey lou plase d’u gran coo.


				U matii estibenc, au moument qui lou die e s’apelhabe de soun aubete bermelhe darrè lou sim de la mountanhe, ue yaubèle que hesè soun passèy douriu sus l’arribère dou gabe, au parsaa de Lahountaa. Qu’en ère de la bite au medix punt qui l’arrose quoand s’aparie ad ourbi lou sou poum-poum aus poutins de l’array, a las gaymanteries dou parpalhoü bouladye. Pouète coum oun n’ey toustemps ytic ou mic ad aqueyt atye, la soue amne birgine que-s susmabè a las cantetes matières de la may de la terre, oun hesèn cadu sa partilhe, lou briu de l’aygue, lou reba-lays de l’auserou, la brounitère dou boulatoo e de la mousque-
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				sada, tot d’un còp, deu cèu on hesè de tan beròi prosei, que deverà clamada per un arroeit deu gave qui pitne-tava a cinquanta pams en devath part d’era. Aquiu que s’i vedè un gojat deu son atge, mes prendiu e goa-lhard, qui manejava la galupa e l’esparvèr com un òmi de vint-e-cinc ans. E l’utís que s’ahonava ta tornar lèu paréisher plein d’aubors e de troguens. Aquera pesca, en aqueth moment, hèita dab aquera hortalessa e aquera gràcia, que la trigà. Que s’arronçà (1) gaujosament. Mès de la sòla deu pèd que rasà de tròp près la cantèra, deu volader (2) de faiçon que cadó dab un gran viahòra. E qüand lo pes-quedor estabanit e s’arrevirà, un gorgolh que l’amuishà solet on s’èra ahonada ua criatura deu bon Diu. 


				Com l’eslambrec e hen la nubla, eth que henó l’aiga 


				

					 (1) S’approcha.


					 (2) Précipice.


				


			


		


		

			

				bère. La soue pensade, tout d’u cop, dou cèu oun hesè de taa beroy prousèy, que debera clamade per u arroèyt dou gabe qui pinnetabe a cinquante pams en debayt part d’ère. Aquiu que s’y bedè u gouyat dou sou atye, mes prendiu e goalhard, qui maneyabe la galupe e l’esparbè coum u homi de bingt-e-cinq ans. E l’utis que s’ahounabe ta tourna lèu pareche plèy d’aubours e de troguens. Aquere pesque, en aqueyt moument, heyte dab aquere hourtalesse e aquere graci, que la triga. Que s’arrounsa gauyousementz. Mes de la sole dou pèe que rasa de trop près la cantère, dou bouladé de fayssou que cadou dab u gran biahore. E quoand lou pesquedou estabanit e s’arrebira, u gourgoulh que l’amucha soulet oun s’ère ahounade ue criature dou boun Diu. 


				Coum l’eslambrec e hen la nuble, eyt que henou 1’aygue blue 
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				blua e a maugrat deu briu e de l’armolh que sauvà la jaubèla. Que l’estenó sus l’èrba prosa, e que la soenhà dab la bona idea (1) deu çurgent e la tendressa d’un hrair.


				Drin per drin, la gojateta qu’arreviscolà, e, au cap de mieja òra, que caminava la man sus l’espatla deu sauva-dor. D’ua votz nauticosa (2), on s’endevinava lo bonurr de víver, que gorguejava a l’aurelha deu pesquedor los sos grans mercès.


				— Mes n’at disis pas a-d arrés, e pregava era, la mia mair, bona com lo bon pan (3), que malaudeja desempuish qui peu purmèr còp èi vist la lugor deu dia : ua ala de mosca que se’n la haleré tau pèis on luséishen las este-las. Que’m bromberèi de tu tota la vita, per la toa valen-


				

					 (1) L’intelligence. 


					 (2) Reconnaissante. 


					 (3) Expression populaire qu’on peut traduire par le mot excellente.


				


			


		


		

			

				e a maugrat dou briu e de l’armoulh que sauba la yaubèle. Que l’estenou sus l’herbe prouse, e que la soenha dab la boune idée dou suryent e la tendresse d’u ray.


				Drin per drin, la gouyatete qu’arrebiscoula, e, au cap de mièye hore, que caminabe la maa sus l’espalle dou saubadou. D’ue boutz nauticous, oun s’endebinabe lou bounhur de bibe, que gourgueyabe a l’aurelhe dou pesquedou lous sous grans merces.


				— Mes n’at disis pas ad arrés, e pregabe ère, la mie may, boune coum lou bou paa, que malaudeye desempuix qui pou purmè cop èy bist la lugou dou die : ue ale de mousque que s’en la halere tau peys oun lusechen las esteles. Que-m broumberèy de tu toute la bite, per la toue balentisse, lou tou courau, e yamey la mie 
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				tissa, lo ton corau, e jamei la mia amistat tà unhaute òmi ne serà mage que la qui jo’t balhi a tu.


				— Que serèi mut com lo peish qui aciu e pesqui. Jo tabé que t’aimerèi ‘quò’u darrèr bohet de la darrèra òra ; e si atau ei lo ton voler, que seràs, tu, la mia molhèr aimada.


				— Que m’apèri Zabelina de Lator. Davant Nosta-Dau-na de Dabet qui’ns a oei tan ajudats, que hèi lo segra-ment (1) d’estar toa per jamei.


				— Jo, que soi d’Esleix e que’m hèi Pièrre de Capulet ; mès a casa que’m mentàven lo Menin, pramor que soi lo darrèr deus qüate de la bèra Cadetina. En despieit d’encontres e malandrèrs, que’t serèi aimador fidèu.


				E com tà mieitadariar (2) lo Cèu e la mair de la tèrra a-d 


				

					 (1) Serment.


					 (2) Associer. 


				


			


		


		

			

				amistat ta ung-aute homi ne sera maye que la qui you-t balhi a tu.


				— Que serèy mut coum lou peix qui assiu e pesqui. You tabee que t’aymerèy quoü darrè bouhet de la darrère hore ; e si atau ey lou tou boule, que seras, tu, la mie moulhè aymade.


				— Que m’apèri Zabeline de Latou. Dabant Nouste-Daune de Dabet qui-ns ha hoèy taa ayudatz, que hèy lou segrament d’esta toue per yamey.


				— You, que souy d’Esleix e que-m hèy Pierre de Capulet ; mes a case que-m mentaben lou Menin, pramou que souy lou darrè dous quoate de la bère Cadetine. En despièyt d’encountres e malandrès, que-t serèy aymadou fidèu.


				E coum ta mieytadaria lou Cèu e la may de la terre ad aqueyt 
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				aqueth doble segrament, l’auseron de Jèsus, l’amistosa fauvette que he audir lo mei beròi de sos rebalais gaujós.


				***


				La hèsta deus Glèrs (1) a Esleix (2) e la de Nosta-Dauna a Lahontan, qui càden amassas lo quinze deu mes d’aost, que prometèn grana alegria a la joenessa per l’annada 1793. Om que sentiva borir (3) hens l’aire ua d’aqueras benalèias dont, en despieit deus ans no’s pòt desruir la memòria. La gelor la mei nera, gelor d’amor, gelor de gojat entà jaubèla, qu’avè hicat la marèia (4) à la nhica-nhaca envrenhada de’us d’Esleix tà’us de Lahontan.


				

					 (1) Graviers, bords du Gave.


					 (2) Hameau de Habas, séparé par le Gave de l’église de Dabet, autour de laquelle était autrefois bâti Lahontan. 


					 (3) Fermenter.


					 (4) Envenimé jusqu’à la rage. Dans nos campagnes, on croit que la mareye se met aux plaies quand on approche d’un cours d’eau, mais qu’il suffit de porter sur soi quelques grains de sel pour conjurer le mal.


				


			


		


		

			

				double segrament, l’auserou de Jésus, l’amistouse fauvette que he audi lou mey beroy de souns rebalays gauyous.


				***


				La hèste dous Glès a Esleix e la de Nouste-Daune a Lahountaa, qui caden amasses lou quinze dou mees d’aoust, que proumetèn grane allegrie a la yoenesse per l’anade 1793. Oun que sentibe bouri hens l’ayre ue d’aqueres benalèyes doun, en despièyt dous ans nou-s pot desrui la memori. La yelou la mey nere, yelou d’amou, yelou de gouyat enta yaubèle, qu’habè hicat la mareye à la gnique-gnaque embrenhade dous d’Esleix taus de Lahountaa.
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				Zabelina de Lator que n’èra l’encausa dehet innocienta. Per lavetz que hregava la vintena. Hilha soleta d’un pica-talòs qui, a trucas d’estauviar e de trimar, avè aquesit beròia aisiença, com las damisèlas de noblessa qu’èra estada aducada au gense convent de Baiona. Com eras, que sabè cantar, pintrurar, dançar dab la beròia faiçon qui balha l’anar deu monde de nautat, afeità’s de beròia pluma e claquetejar (1) legrament de mila gaimanterias. Mès tot aquerò n’avè podut empipautir lo vielh sang deus ancèstres tribalhedors qui briulejava en las soas venhas. Modèsta com la vriuleta qui flamboreja peus ver-durèrs, era soleta qu’èra insabedora de la soa beutat, de las soas gràcias. E tot còp qui, a las soas aurelhas, e bronívan farraguilhas e vantòris (2), que hesè pèd-arrèr 


				

					 (1) Deviser.


					 (2) Flatteries (Aspe) et vanteries.


				


			


		


		

			

				Zabeline de Latou qu’en ère l’encause déhet innouciente. Per labetz que regabe la bingtene. Hilhe soulete d’u pique-talos qui, a truques d’estaubia e de trima, habè aquesit beroye aysience, coum las damisèles de noublesse qu’ère estade aducade au yense coumbent de Bayoune. Coum eres, que sabè canta, pin-trura, dansa dab la beroye fayssou qui balhe l’ana dou mounde de nautat, afèyta-s de beroye plume e claqueteya legrement de mile gaymanteries. Mes tout aquero n ‘habè poudut empipauti lou bielh sang dous ancèstres tribalhedous qui briuleyabe en las soues benhes. Moudèste coum la briulete qui flamboureye pous berdurès, ere soulete qu’ère insabedoure de la soue beutat, de las soues gracis. E tout cop qui, a las soues aurelhes, e brou-niben farraguilhes et bantoris, que hesè pèe-arrè ta l’aucup dous 
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				tà l’aucup deus camps on floréishen la patz aimadora, lo vertadèr bonurr.


				Mercès aus escuts de la tireta e ad aqueth talhuc de nau-tat, sarra-la-piastra de Laton qu’arromegava de princejar un dia dab lo castèth de Lahontan. Òh ! be’u guinhava donc eth a-de-bonas aqueth castèth desempuish qui, a París, la Revolucion avè hèit deu brama-pan lo parion de l’òmi de qualitat ; desempuish sustot qui lo noble senhor de Laberiòta adeutit, roeinat, acodilhat per tota la banda deus bailes (1) e deus pela-cans, ne podè balhar a l’ertèr deu son nom, ne un ardit, ne un pam de tèrra, ne ua teula-copa tà endostà’s lo cap. Diu sap tots los sauneis de glòria qui farambolejàvan (2) devath lo son berret tot 


				

					 (1) Huissiers.


					 (2) Dansaient la farandole.


				


			


		


		

			

				camps oun flourechen la patz aymadoure, lou bertadè bounhur.


				Merces aus escutz de la tirete e ad aqueyt talhuc de nautat, sarre-la-piastre de Latou qu’arroumegabe de princeya u die dab lou castèyt de Lahountaa. Oh ! b’ou guinhabe dounc eyt a de bounes aqueyt castèyt desempuix qui, a Paris, la Reboulu-tiou habè hèyt dou brame-paa lou pariou de l’homi de qualitat ; desempuix sustout qui lou nouble senhou de Laberiote adeutit, roèynat, acoudilhat per toute la bande dous bayles e dous pèle-caas, ne poudè balha a l’hertè dou sou noum, ne u ardit, ne u pam de terre, ne ue teule-coupe ta endousta-s lou cap. Diu sab toutz lous saunèys de glori qui farambouleyaben debayt lou sou berret tout espelat. E la fee, per mayouraus qui estessen, nou 
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				espelat. E la fe, per majoraus qui estèssen, no(n) semblà-van briga despervedits de vertat e de reson.


				Gaston de Laberiòta, bèth gojat de vint-e-dus ans, que rondalejava a l’entorn de Zabelina totun com lo parpal-hòu qui vira-vara e vara-vira dinc’a-d usclà’s las alas a l’eslama lusenta e clara. Zabelina, vertat qu’èra, no’s hesè pas dimenges (1) de la soa companhia ; mes se trebuc i devè aver, atau au mens que pensava Laton, lo qui pun-tereja d’aqueth costat que s’esboniré au purmèr bohet deu son voler paternau.
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